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Gliederung Introitus
Der Ostermorgen
Jesus erscheint der Maria Magdalena
Der Jungling im Grabe
Jesus erscheint den Frauen
Rat der Hohenpriester
Jesus erscheint den Emmausjungern
Jesus erscheint den elf Jiungern
Der Sendungsbefehl
Conclusio

Besetzung

1. Chor des Evangelisten

Bafigambe 1 (h - d?)

Bafgambe 2 (c - gl)

BafBgambe 3 (c - el)

Bafigambe 4 (D - a)

Tenor (c-f1)

Basso continuo ad libitum (D-a)

Nr. 1

Nr. 2 - 8a
Nr. 8 - 22a
Nr. 22b- 24a
Nr. 24b-27
Nr. 28 - 30a
Nr. 30b- 46a
Nr. 46b - 55
Nr. 56 - 59
Nr. 60

Nr. 2,4,6,8, 10 usw.
(samtliche geradzahligen
Nummern)

(nur wenn keine Violen da gamba besetzt sind)

Initium des 1. Einsatzes
2. Bvangelist

PRIMA VIOLA

di gamba beym Evangelisten,

) - 1

SECUNDA VIOLA
di gamba beym Evangelisten.
11

TERTIA VIOLA
\ di gamba ’beym Evangelisten,
}

QVARTA VIOLA
di gambalbeym Evangelisten,

Da

BASSUS \ GENERALIS
e N I

o —

Der instrumentale Teil der Evangelistenpartie ist nach den Anweisungen des Komponisten primar von vier Violen da gamba
(ohne Tasteninstrument) auszufiihren. Daneben schligt Schiitz aber auch eine Besetzung nur mit Basso continuo (ohne Violen

da gamba) vor.

2. Chor der Personen (Colloquenten)
Die drei Weiber oder Marien

Sopran 1 (el-f2)

Sopran 2 (d1-f2)

Sopran 3 (d1-f£2)

Die zwei Manner im Grabe

Tenor 1 (d-gl)

Tenor 2 (d-dl)

Nr. 3

Nr. 5

3. Die Drey Weiber oder Marien.
I. CANTVS. Trium,
4

<
—H Wer

1I. CANTVS.A

T

o
Wer

III. CANTVS.
——&

= ]
_H Wer

1. TEN. Duo
4
5 ¢ |
7] |
3
Was
2. TEN
)
|
1
LS .
~
Was
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Maria Magdalena * Nr. 7, 11, 15, 19 7. Maria Magdalena. Duo.

1. CANT.
Sopran 1(a-f2) 0 .
f v T
oder Instrument 1 ﬁ o
2.CANT.
Sopran 2 (cle2) P —
oder Instrument 2 -H - -
Sie
9. Zweene Engel. Duo.
Zwei Engel Nr. 9 _ 1. TENOR.
Tenor 1 (g-dl) —
Weib
1. TENOR.
Tenor 2 (fis-a) S T
Weib
_JESVS. Duo.
Jesus * Nr. 13, 17, 21, 25, 27, 31, 35, 1S-JESVS. Duo
Alt (d-al) 39, 47, 49, 51, 53, 55, 57, 59 ﬁ e
oder Instrument 1 L -
‘Weib

. lTENOR.

Tenor (B - f1) B e ————

oder Instrument 2

Weib
.. . . * 23.Der Jungling im Grabe.Duo.
Der Jungling im Grabe Nr. 23 ALTVS. 1.
Alt 1(a-al) L —
oder Instrument 1 I — 1
Ent
ALTVS.IZ.
Ale 2 (fis-al) H 3
oder Instrument 2 1
Ent
. . 29 Die Hohenpriester. Trium.
Die Hohenpriester Nr. 29 PRIMA VOX,
Tenor (d-el) —
Sa
SECVNDA VOX.
-
Bariton (c-a) —th T
S'a
TERTIA VOX.
1
Bap (F-f) ot zg' e
Sa
33. Cleophas. Solus.
Kleophas Nr. 33

TENOR Solus
41

Tenor (d-el) [%qu }

Y

Bistu
. 3 7. Cleophas vnd sein Geselle.
Kleophas und sein Gesell Nr. 37, 41, 43 TENOR. I, Duo.
1
1
Tenor 1 (d-gl) g
Das
X ITENOR. II.
1
Tenor 2 (H-el) i 7 #Je *
Das

* Nach Angabe des Komponisten in seiner Vorrede (,,Vom Chor der Personen®, Ziffer 4) wird eine der beiden Stimmen
besser instrumentaliter ausgefiihrt, kann aber auch ganzentfallen.

3. Tutti~Chor
Sechs Stimmen SSATTB Nr. 1,45 Initium bei Nr. 1 angegeben
+ 6 Instrumente ad libitum
und Basso continuo

Acht Stimmen SATB. SATB Nr. 60 Initium bei Nr.60 angegeben
+ 8 Instrumente ad libitum

+ Tenor (Evangelist)

und Basso continuo
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Historia der Auferstehung Jesu Christi

Osterhistorie 1623, Opus 3 (SWV 50)

Exordium: Liturgisch iiblicher Text des 16. Jahrhunderts

Osterbericht: Auf Johannes Bugenhagen (1526) zuriickgehender harmonistischer Text
aus Matthius 28, 1-15, Markus 16, 1-14, Lukas 23, 55a — 24, 28, Johannes 20, 1a-23
SchluBchor: 1. Korinther 15, 57 und (seit 1561 iiblicher) Osterruf ,,Victoria“

1. Introitus: CHORVS. Sex Vocum Heinrich Schiitz
Voces et instrumenta si placet 1585-1672
CANTVS 3 5 7 .
Sopran 1 . — e e e e e e
Instrumgm 1 ad lib. o i ] - — I T 5 u I 77 ]
(cisl-e2) Di y T ' J
ie Auf- er - ste - hung un -~ sers Her-ren
The joy-ous sto - ry o , our Sav-tour’s
Inbvment 2 ad 1ib = ===
nstrument 2 ad l1b. - A e a— A= 1 1 77— 1
-e2 ~—— v
(a-e2) Die Auf -~ er - ste - hung u;xsers ?er-.req
The joy - ous sto - ry of our Sav-iour’s
Al I T— 17T T
Instrument 3 ad lib. :E:@ ——F+ —F+—++—+—
( I) O lfjj L 177 "’l 1 ©
g-a R —
Die Auf - er - ste
The joy - ous sto
Tenor 1 . . T ¥, T O
Instrument 4 ad lib. ” 1 13—
(d’fl) Q" u\./ 7 ) '
Die Die Auf - er - ste
Tenor 2 Sextvs g The joy ous sto
| . 1 1
Instnlmtmt 5 ad lib. b — .
(c-el)
Bap BASSVS10 i - _
Instrument 6 ad lib. —13 — }l — +L j{ ~
(D-a) Di
1€

Bassvs gencralis
Ll

Basso continuo =)
(D-e’) 11 \!} o

4

1 1

| 1l

Z Z = [© ] 1
7 1

Je - su___ Chri - sti,

Re sur - rec -tiom, | Sav - ifours Re -
1 L ) § 1 1 ]
1 1 1 1 1 1 1
t———1— T i
G- 74 é_

Je~su Chri -~

Re-sur-rec -

Her-ren Je - su,
Sav-tour’s Resur-rection,

1 1 - |
1 1 I ) |
e
T bg &
Her-ren Je - su

Sav-tour’s Re - sur -
.
& ) | 1

1 I
T 1 7 1 1
1 BAE sl |
1 1 1 1
+
~

M T
sers Her-ren  Je -

44

44

HH

- ous sto - ry of __ our Sav-fours Re - -
I 1 ) | 1 | 1 | + 1 1]
1 T 1 - 1 1 1 7 ) | 1 1 1 T 1 1 1 1
1 ) . PN 1 (o4 1 77 1 1 | I 4 1 1 ] 8
1 1 1 1 : 1 7 .
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ous_sto - ry of —_ our Sav-iours Re - -
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Auffithrungsdauer / Duration: ca. 55 min. Urtext
© 1968/1993 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 20.050 edited by Giinter Graulich
Vervielfiltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law. Generalbassaussetzung: Paul Horn

Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved / 2012/ Printed in Germany / www.carus-verlag.com English version by Derek McCulloch
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Der Ostermorgen | Easter Morning

2. Evangelist

[ A BapBgambe I

2=

BapBgambe II

BafBgambe III

Tenor

ver-gan-gen war,

Ma-ri -a Mag-da-le - na und die an-de-re Ma-ri-a,

» -7
i g Da  der Sabbat

and the o-ther Ma-ry,

: And when thesabbath was past, Ma-ry Mag-da-le - ne
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welche ge-nennet wird Ja - co - bi, und Sa
who was the mo-ther of James and o’

’
yo-han-na und an-dre mit ih ~nen,
Jo-an-na,

and o-therswith them,

die N .su kommen waren aus Ga-li ~ 14 - a,
< . ;
.. were come with Je-sus from Ga-1li - lee, __

kauf-ten und be-r¢
hadbought and pre-;
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3. Die drei Weiber oder Marien / The three Women

Sopran 1 3 ) 5 . . 7 ~
I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | . ¢ 1 £ Il 1
i 1 1 1 1 1 1 77 1 {7 | 1
1 1 1 | 77 1 7 p= | 1 77 1 11 L 1 [ @ ]
1 1 1 - | 722 7 1 1T 1 1 1 1 1
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Wer wal - - - ~ zet uns den Steinvon _ des Gra-bes Tiir?
Who will roll the stone for us from_ the se - pul - chre?
Sopran 2 _ | . T . .
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5. Die zwei Manner im Grabe / The two Angels in the Sepulchre

Tenor 1
1 } | %
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Was su-chet ihr den Le-ben ~di - gen, was su-~chet ihr den Le -ben-~di -gen, was
Why look ye here for the liv - ing ome, why look ye here for the liv -ing one, why
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18 Der Jingling im Grabe | The Young Man in the Sepulchre

e e e e .  — — —  — — — —
Die Wei-ber a-ber gin-gen hin-ein in das Grab und sa-hen ei - nen Jiing-ling zur

18 The wo - men en - ter - ed in - to the sepulchre, and saw a young man, sit -
0

)* A —_—
y 4W

Fan ) N

ANIv.4 1.0 §

JIH

rech-ten Hand sit-zen, der hat-te einlang w - ten sich,
ting on the right side, clo-thed in a long w. a - fraid.
Py
AI (9]
ANI V.4 et >
P fe
£33 =
> =
14 (@)
7 6 $
)

6%@/

| 188 T '
Hi
i
it

gﬁ]

Q1

BRI IDEDX

> : ; — 1Tt
R pj— S o
T &% ) )
il —=————c=——— S
% T T M T
\‘\\?" el des Her-~ren; er a -ber sprach zu
va. Q¥ .el of the Lord; and he __ saith  un -
o) 23
- \0 T ‘i T 1 T
S =SSE=
% S 24 124
£y I t | t T 1+ . -
4 r7s = P B S — — "
& y m—
4 3

Carus 20.050 27



23. Der Jiingling im Grabe / The Young Man in the Sepulchre
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10 Jesus erscheint den Frauen | Jesus appeareth to the Women 11
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Rat der Hohenpriester | Counsel of the Chief Priests
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29.Die Hohenpriester / The Chief Priests

Tenor 3 .
B | 1 o - N
T - w1
1 1T 1 1
1 S 1 1] A ¥ i |
. ' '.. i
Sa - get: Sei -~ ne Jin-ger
Bariton Say that his dis - cip - les
T > ——F yua f £ ys —— 1
1 ) ud ) 1t Vi T 1 1 1 1 1 r.N 1 1
IV‘ y 14 ) 4 1 1 1 - | ! M J
Sa -~ get: Sei- ne Jiin- ger ka - - men des Nachts und
Say that his dis - cip - les came in  the night, and
Baf .
1 ] ¥ A N | oY ]
- . . — u —+t - 1
—; I 1 1 { Vi y 1 JT T ]
Sa .~ get: Sei - ne Jin-ger ka ~men des Nachts und
Say that his dis- cip- les came in the night, and
as. 3
- T } ] i T 1 ]
5 @ & ) - > - i > ——
v f r FE F F
——— Q
£ | 1 1 1 =)
F—p . g i ] —F Z i
} } t + i : } !
4
J‘\, — T T = —F
1 !/ y lyl 1] 1/ 1 _{7 1 _lr ! 1 1
ka-men desNachtsundstahlen ihn, die - weil
came in the night andbore him hence whilst ___  we
£ Vol
= e
- { ! T —J[ T —1[ 1 T
stah - - - len ihn, die - weil wi-
bore____________ him hence whilst we
| T 1 1 1 ]
7— —f +— +—1 1 =
|I ! 1 7 Io) 1 O 1 O )}
stah -~ ~ - len ihn, die - we’ ~ ~ fen,
bore_ him hence whilst - - ing.
4
0 10 /
7 I 1
o — 2
\OU o o o
2 4

e
¥
\
o
wTTN

3 4 #
1
& 1 !
Qo — £ = - -
. 1 I I T 1T ] - I i
\\\' [ 4 T 1 T T U T
Qﬁ «m Landpfle - ger, wol~-len wir ihn stil-len,
(\'b' gov’nor’s mot - ice, then will we per-suade him,
AN o U
{\Qo — t 1 T T T  e—
1/ 'V lrl lf) A 4 |7 4{;1 1 % ! 1 ! M 1 L )]

wo es wird aus-kommenbeim Land-pfle-ger, wol-len wir ihn stil~len,
if this come un - to the gov’nor’s not- ice, then will we per-suade him,

= T — =
E =
13
’b\'o T T t 1 I
So . e Z 2
\?9 ‘ " 7 P =
yax 1 3 {
Jo 1 1 1 1 1
7 1 1 1 7 1
1 o] = 1
[ 7 [#)

34 Carus 20.050



0 — f i - >
= 5 » T S S i - Se— . — — —— |
AN3® 2 1 1 174  — 174 ¥ i 1 T —
y L4 T r T V T T
und wenn es wird aus - kom-menbeim Land-pfle- ger,
and if this come wun - to the gov-mnors not - ice,
q:* 4 >y } P P ) ) —=
r.y = ) S 6 191 17 ) 1] 174 )74 1 )| 1 1 1
; 1 'll 1’4 | 4 ¥ ‘y T T ? 1 1 ) | )
und wenn es wird aus-kom-menbeim Land ~ pfle -~ ger,
and if this come un -to the gov- nors not -  ice,
I |
& o 1 e 1
| el T 1 ]
1 1 1 B
| 4 T T
und wenn es wird aus -~ kom-menbeim Land-pfle - ger,
and if this come wun - to the gov-mors mnot - ice,
WA 17_
- ] t T T ] ] =
o I 1 [#] e &
-y bt r 2 > o F P—
CEE T P f 2
T ) —— 1 T —— I —
) i y A 1 1 Jry p {
H =l
I# A
18 20 Il i $
I 1 | 1 1
- 1
e T — A —— — p—
1 1 1 1 1 -
l T
wol -~ len wir stil - len, wol -~ len wir ihn stil ~ len,

then will we  per - suade him, then will we per - suade hiw
-y > T # '
= P - —® i - A T :bﬁ?
1 = T 1 } I 1 1 T ! 1 1
wol - len wir ihn stil - len, wol - len wir ihn
then will we per - suade him, then will we  per -
| T T | T i T ;
y ] 1 +—o F—= e o -
1 t— 4 —5—
" wol-len wir ihn stil - len, wol - len wir wol ~ len wir ihn
then will we per - suade him, then will then will we  per -
e 22 .
A7 A " I 1 I
1 N H o g T I
e e —— — 52 e
T Y F | FF r rf
} 1 Il +
. 1 1 1 1 1 L
“p ; 1§ } ? i 3 i. ' 1 1
6 b i 6
23 27 I
— t I
1 1 1 1
i e
stil - len \.QO und schaf-fen, daBl ihr si - cher seid.
suade him, A\' and see that ye re - main se - cure,
9]
,b'\ 1 | /)
- QN = P Y ot = = T —=
QS 1 ] - HH = H—H#“ ———
[ \ i . ' ' '
stil - len | @ | e O" _.af-fen, daB ihr si -~ - ~ cher seid.
suade ‘QQ} see that ye re - main se - cure.
- 0’0 T i i 1 1 1 { 1 m
- QOQ/ —s v  — | 1 —1 —+—eo
Q} T ! # ve 1 [© ] 1
.\qo und schaf -fen, daB ihr si -~ ~
and see that ye re - main
N 25
- — ‘QQJ T ] t T : T
=l qg)t  R— T3 . — > 4 ‘f
S T =7 [t F :
ke .
e —F 5
I i { J:' {y bd (@] P E— i E— 0
t 8 6 4 3

Carus 20.050

35



R 30. Evangelist

2 4 /
v 1 L T
T = 1 1 P bY@ ]
() (7 < vt
. /
£ L T
1 +
— Il y
1 1 Pay ©
] ! S S
(1—! (o)
4
—)
H T PN
1 1 ©
ol B 1 o
1 S 14
I [l I + ]
At H { —1— —F—1 ] —
=l | I @ ) 1
} = 1 J
Und sie nah-men das Geld und ta-ten,wie sie ge - leh - ret wa -~
So they took the mo - ney, and did ev - en as they had been
2

5
<
A A
1 jun |
| an W §
V4 1
h’ '
h 1
—"
18—
Av4
¥
£33
¥
Z
Fa) /)

¥ Und sol - che Re ~de ist ruch-bar wor-den auf den heu-ti- gen Tag.

55 And this say-ing is re-port-ed to the pre-semt___  day.
: Fy o)
L n i 1 I
D —3—+ for
It b ¥ i3
F el °
£ 3 T F » |
7 0 ©
b # #
l b@\\' appeareth to two disciples that went to Emmaus
- ‘\Q
<

,b\j\\"b' ¢,zwee~ne aus ih-nen gin-gen an dem-sel- bi-gen
0\\) o, two of themwentt}

36

Carus 20.050



10 12

S I N O N o O
— a8 & g o O
/
O If) I(l ‘l!’i. F (0]
1 1 1 1
} } f
1 4+ /
1 1 3 1 1 1.\ T
1 1 1 1 1 1)
1 [o) 1 i -° = [@ ]
o & = o——~
} . | /
f T t f —
© 13 1 ¥oK >
a O
0 I I + " ,l
- ] —+—+ t — —1 |
1 | = | roA | = O P 1 1
IO —& bt I— O .|
¥ der war von Je -ru-sa-lem bei zwei Stunden Wegs weit; des Nam heifit Em - ma -~ us,
which was from Je- ru - sa-lemaboutthreescore fur-longs; Em - ma- us was that  place.
N 10 12 ,
g 3 I T
A J 1
Sh T 2 T2hid ]
P F =3 e [’
}
o © g
< 1
()

—~

2
P> U=
Ul mil

A —
N =P
jiuis

0
?'—'_‘ - = ) » - =
i ¥ Und

sie re - de -~ ten mit ~ein ~ an ~ de’
And they talk - ed to - geth - er of

.
)
sen Ge-schich-ten.

1 t had hap - pen - ed.

67 AN

"™
P
o)

o

Q?O_j___’_l » [ Y I — A S S -

N

X®, da sie so re - de-ten und be.- frag - ten ¢
while they thus com - mun -ed and rea - son

Carus 20.050 37



[}
*

.

--41 mll T THL | |9
caal

T (R T TR )
- T L T TR T
© L
N

N

*

N

N

N

Mv%ma 9 ammdgﬂv Cr=N|

ih - re

A - ber
But their e

ih - nen.

jour-neyed.

mit

ih - nen und wan-del ~ te

Zu

sus
Je - sus un-to

were

yes

they

and joined them as

them,

com - eth

15

o)

nic.

it

, dafl sie

~ten

ge - hal

Au - gen wur-~den

that

ih ~nen. Er sprach a-ber

ap - peared un - to them and sait

er-schien er
he

that

o
.-\,qo stalt
form

19

\‘\&Q’
\)’b
X

oJ
rax
) O

.4

Halwed H
Toed . || N
Ml g Lﬂni
4 (1§ Lnul X
T ed_ [TTN ==
x
llnuun
ok | N
iy
M
H 11..1

Carus 20.050

38



N 31. Jesus 3

5 7
I ) | 1 ) | | 1 1
1 1 1 1 1 ) | 1 | + 1 B |
= T — —1 4+ —h—h— =
J— - T T
9\_/3 4 4 & bo g A < bd o bo
Was sind das fiir Re - den, die ihr zwischen euch han - - -
What . com - mun -i - ca - tions have ye ome to an - o0 - - -
| } }
I I T -+ I I + 1 T 1 1 1 j \ ]
1 ) S - 1 1 1 1 1 1 | 1 1
1 —1 —t— — —F 7z rbﬁ%
M T 1 1 1 1 1 5. ) I © ] 1 A 1
¥ 19 T =1 o > <
Was ——  sind das fur Re - den, die ihr zwischen euch
What com - mun -1 - ca - tions have ye one to an -
A a2. 3 5 7
ﬁ% = a{ 1‘39 a{ T } =
17 " o8 ] ) & (7] [#] 3
TO O
J O o+ Fr Fr ! P Ff g g
I
DY 1 1 )| 1 1
Qwi0 oy 1 It | 1 P 1 1 =y 7
Z \I < ) =d fo ) o 1 ~ 1 1 ) o 1
T { A 77 P /1\-/() = ! ]
6 b 6
8
" 10
¥ 4 1 T
‘A 1 I I I I j
V.4 1 T 1 1 1 1
delt un ~ ~ ter - we =
ther as ye  jour -
Fy X
=——r =
ﬂ\)\/ 7 z T—6* P —
¥ han - delt un -~ ter -
o - ther as ye
8
A 10
W .
Fan} ! S
V4 1 —
J T’L b e g B
Il }
0 1 1
e ]
B 1o
1 1 1 v

o ()

32.Evangelist

Carus 20.050

/N N N
= 1 1
A (B 1 1 }
[ 'n| = i > [ @)
)
- r—Fr —
1 I !
<
T 1
===
o
) In)
I 1 lj
- =
| X /)
—t + } } il
r = —
ei - ner mit Na-men Kle - o ~ phas und
of them,whose name was Cle - o - Dpas, an
1
P
& — _(r -
b 6



33. Kleophas

A Tenor solus | 3 5 A

W — - — T -, w— — -  —_
1) U 1y 1]
Vi | 1 A ) A | 4 | 4 ¥ Y ) . 1”4 1/ 1 1 ) | 1/ ) §
Y . . . Ty 0 . L LT ' v

Bist du allein, bist du allein, bist du allein un~ter den Fremdlingen zu Je - ru -~ sa~lem,

Art thou a-lone, art thou a-lone, art thou a-lone among the so - journers in Je - ru - sa-lem,

Voce sola 3 5 A

1 | 1 T LS

¢l
¢r
RN
e
1
-~
-
—
=L

OEP=N =) } 1 | 4 }
Z | o 1 1 1 1 1
1 7 K © ) el 1 1 7
1 A4 (7] & )
6
Py 8 b 10
3\ ) ) ) i ) ?‘ 1 ¥ 11 | 1 1 1 0 1] 11 1 1) 17 1
v, — I — S—A P R 7 At B U A T T Tty ¥y ¥y I 7y
dernicht wisse, was in diesen Ta-gen dar-in-nen geschehen ist, der nicht wisse, was indieser dar -
whichhath heard notwhatin latterdays in that ci-ty iscome to pass, whichhathheardnotwhat in lat at
6 <
)* 4 T | T~ -
] ]
J e & v
> 0V
1
) A T I T 1 1 1
7 1 { T 1
12

E>

] "4 ¥ 1 IV

¥ Q,k Lesche ~hen ist?

, is come to  pass?

innen gesche-hen ist,
ci-ty is come to  pass,

<A
1
1 Te
- b 9]
_rj:L =5 T
£ ro|=
~
1
» + =
} (oA
#
m
— 1
- 1 1 e
- 1 o be ® ]
) hd b
)
- - —
1 1 N
| ) S—{
L ™
1 -
V=i = VIP [ @)
Al
~
I T 1 o
O -~ ,} 1 ‘l ~
Wel ~ ches? c—fo—*

What things?
)

I
140
1

¥ Wel - ches?
What  things?

A a2, ~

v < (0] e
< 2 CHN A EE
) } T ; o)
e — e
M 1 1 1)
) o O ”

40 Carus 20.050



37. Kleophas und sein Gesell / Cleopas and the other disciple
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41. Kleophas und sein Gesell/ Cleopas and t];e other disciple
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43. Kleophas und sein Gesell 1 Cleopas and the other disciple
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45.Die Elfe zu Jerusalem versammlet / The Eleven in Jerusalem
CHORVS.Sex vocum / Voces et instrumenta si placet
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46. Evangelist
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52. Evangelist

51. Jesus
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Der Sendungsbefehl | Christ giveth them a charge
A 56. Evangelist
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58. Evangelist

™
1 1 ‘} 8 .| ‘h 1 1 B I
ﬂ’ 1 '—( | 1 1 ) | 171 1 1 1 1
VAN q - (&1 - > - | & & =l -
> I - m— e o o & & P
ﬁ
A }\ 1 1 I
1 1 1 o BN O]
- I 1 ! ¥ b
%}’ o~ o—o t
N + | p— N
1  — + il o — 1 iJ —
Y — e == 22 o
/)
0. 1 }3 1 1 1 Z
p - 1 T
M 1 1 1 O
i f tﬁj:jiﬁ_‘_i I
\ ™
= Py I N 1 1
W — I fi——f—f{ ¢ f I |
t L4 Y L4 4 | 4 T
Und als er das sa - get, blies er sie an undspricht zu ih - P’
And  when he had thus spo-ken, breathed he on them and said wun - to
o ()
Fest : - T
11 1 1 1 24
JV = l_!l | @ | 2: | > | F*
B 2 tfF|T A
NG
< —
3 il/ 5 | =
1
1 T

59.Jesus
4 1
—L Iy 1Y t ——& N T T—& I —g
A JAY JAY 1 1 1T T T
J a4 ¥ & -
Nehmet hin, nehmet hin,
Now re-cetve, now re-cetve,
) N | N N J‘ T P\
! 4 l} 1) i i . J i_l_'_F—i__i_
| rol 1 &
- )| 1] T
¥ N ,
Nehmet hin, nehmet hin, . den Heil -
Now re-ceive, now re-ceive, the Ho - - - ly
A a2, 5
D—H—2F 7 S — 7 g e S
CH FEF— -7 > F——"FaF %
S 1 O
2Z \l/ _r f)[ [ ® ]
T 4 3
6 &\\" 8
. < =]
AN T +—1 ] |
RN e e e === —
& * & v 3 o =
Geist, nehrr ‘ @ \ ()K <hmet hin Heil - - - - gen
Ghost, - Q} now re-ceive Ho - - - - ly
’.\\}0 = —N T 7 T T 1 .Y N 1 /)
Q ) ol 11 Jl =) 1 ey N A N Y ) TR | T 1 1
Qr — —+ t 7 a— — %i—%b—M’
v % U v v v b1
qu’ . hin, nehmet hin' Wel-chen ihr di-
. Q} e - ceive, now re-cetve. Whose-so - ev -
_ s
fp— < L 1 t T n
— \0 J | | 1 1 :
- Y = & s
$o P L7 P FT
Y
- t ! ] — —
: & = & o + 5
Carus 20.050 63



A 12
\J T T . |
Y at n A A 3 1 | N \ 1 + ) | 1 " N A 1
D—F — I —t H—H— ] +— N—Hh——h—N—
) - & & v — - s S
Geist! Wel-chen ihr die Stin - den er -las - - set, den’ sind sie er -
Ghost. Whose - so - ev - er sins ye would par - - don, those sins are 7Te -
9 I e N .Y X " T K — 1% K T K K
[?‘ﬂ\ —_— } % T 1] X} 1 1 1 T Ty I} llr 1 1l 1) 1
1 |
¥ set, den’ sind sie er-las- sen, wel-chen ihr die Siin - den er -
10 don, those sins are re- mit - ted, whose sO - ev - er Ssins ye would
0H ] 12
\ 1 T
A 1 + } 1 - I’ | 1
D—= 1 — T > o — —
TP B f i ¢
y O you— =
.4 — 124
[ ® )] ) } {;
% 3 4 3 3 4
13 15
1 1 1
N N n )| 1 1 a
1 | i . 1 1\ N 1 | I—— 1 1 1 .
| 1 l\' e' Jl 1T 1 ; 1 1 1 1 1
las - sen, den’ sind sie er -~ las - ~ - sen;
mit - ted, those sins are re - mit - - - ted;
| 1
1 1 P )
=l 1 | wdl NV 17
A 1 1;‘7 | & !{
¥ las ~ set, den’ sind sie
13 par - don, those sins are
F
A7 4
1 I 1 1
(D —fa——= s
) = 1
2z | = 1
] € ©
3 3
17
H
7 1 1 1
A T T 1N I\ 1 T 1 1
+—6 { —H—t— I 7
Fo ™ v v <
und wel-chen ihr sie be ~ha.
L sins that ye will mot tar
17 o )
1/ 19 1 1 1
Yy 1 vV T f
wel-chen ihr sie be - ha
17 sins that ye will mot par
£
& v
g > T
53
) O 1
Z T
e-
N
9]
22 N 24
%0 " :
*, 1 1 1 1 |
' - ‘1_ 1.‘1. T—1
T v
t —+
P. o % + 18 1
+ h—t
T r
24
i |
il By + N
. = B | 1L 1
> - o — —
6 7 4 3 s

Carus 20.050




60. Conclusio / BeschluB: CHORVS. a9.

CANTVS 1. Chori. Voces et instrumenta si placet
Prima Viola di gamba si placet Chorus primus 3 5

Sopran £ —— o = t —=
Bafgambe 1 ad 1ib. ﬁﬂ*—" e s e e 5 o o
(a1-d2) J
Gott Gottl_______ |  sei |Dank, Gott
Thanks be__|  to |God, thanks  be
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